
                                                Varování!                                                                                                   Varovanie!                                                                                              Warning!                                                                                                      Ważne!                                                              
Návod na použití je určen pro montáž a pro uživatele zařízení. Návod je vždy sou-
částí balení. Instalaci a připojení mohou provádět pouze pracovníci s příslušnou 
odbornou kvalifi kací, při dodržení všech platných předpisů, kteří se dokonale 
seznámili s tímto návodem a funkcí přístroje. Bezproblémová funkce přístroje je 
také závislá na předchozím způsobu transportu, skladování a zacházení. Pokud 
objevíte jakékoliv známky poškození, deformace, nefunkčnosti nebo chybějící díl 
tento výrobek neinstalujte a reklamujte jej u prodejce. S výrobkem či jeho částmi 
se musí po ukončení životnosti zacházet jako s elektronickým odpadem. Před za-
hájením instalace se ujistěte, že všechny vodiče, připojené díly či svorky jsou bez 
napětí. Při montáži a údržbě je  nutné dodržovat bezpečnostní předpisy, normy, 
směrnice a odborná ustanovení pro práci s elektrickými zařízeními. Nedotýkejte 
se částí přístrojů, které jsou pod napětím - nebezpečí ohrožení života. Z důvodu 
prostupnosti RF signálu dbejte na správné umístění RF komponentů v budově, 
kde se bude instalace provádět. RF Control je určen pouze pro montáž do vnitřních 
prostor. Přístroje nejsou určeny pro instalaci do venkovních a vlhkých prostor, ne-
smí být instalovány do kovových rozvaděčů a do plastových rozvaděčů s kovovými 
dveřmi - znemožní se tím prostupnost radiofrekvenčního signálu, nepoužívejte v 
oblasti zdroje vysokofrekvenčního rušení. RF Control se nedoporučuje pro ovládání 
přístrojů zajišťujících životní funkce nebo pro ovládání rizikových zařízení jako jsou 
např. čerpadla, el. topidla bez termostatu, výtahy, kladkostroje ap. - radiofrekvenční 
přenos může být zastíněn překážkou, rušen, baterie vysílače může být vybita ap. a 
tím může být dálkové ovládání znemožněno. 

Instruction manual is designated for mounting and also for user of the device. 
It is always a part of its packing. Installation and connection can be carried out 
only by a person with adequate professional qualifi cation upon understanding 
this instruction manual and functions of the device, and while observing all 
valid regulations. Trouble-free function of the device also depends on trans-
portation, storing and handling. In case you notice any sign of damage, de-
formation, malfunction or missing part, do not install this device and return 
it to its seller. It is necessary to treat this product and its parts as electronic 
waste after its lifetime is terminated.  Before starting installation, make sure 
that all wires, connected parts or terminals are de-energized. While mounting 
and servicing observe safety regulations, norms, directives and professional, 
and export regulations for working with electrical devices. Do not touch parts 
of the device that are energized – life threat.  Due to transmissivity of RF signal, 
observe correct location of RF components in a building where the installation 
is taking place. RF Control is designated only for mounting in interiors. Devices 
are not designated for installation into exteriors and humid spaces. The must 
not be installed into metal switchboards and into plastic switchboards with 
metal door – transmissivity of RF signal is then impossible, do not use in areas 
aff ected by high-frequency interference.  RF Control is not recommended for 
pulleys etc. – radiofrequency signal can be shielded by an obstruction, interfe-
red, battery of the transceiver can get fl at etc. and thus disable remote control. 

Instrukcja obsługi przeznaczona jest do montażu i dla użytkownika systemu. 
Instrukcja jest częścią opakowania produktu. Instalacja i podłączenie mogą wyko-
nywać tylko pracownicy z odpowiednią kwalifi kacją, przy przestrzeganiu wszyst-
kich norm i po przeczytaniu tej instrukcji. Bezproblemowa funkcja aparatu zależy 
także od transportu doręczenia produktu, składowania i używania produktu. Jeżeli 
zauważycie jakieś uszkodzenie, deformację, nie funkcjonalność lub brakującą część, 
produktu nie instalujcie ale reklamujcie w punkcie sprzedaży. Produkt po eksploata-
cji jest odpadem elektronicznym. Przed rozpoczęciem instalacji upewnijcie się, czy 
wszystkie przewody, podłączone części lub zaciski są bez napięcia. Podczas montażu 
i serwisu potrzebne jest dotrzymać przepisy, normy, dyrektywy i ustalenia fachowe 
dla pracy z urządzeniami elektrycznymi. Nie dotykać się części maszyn, które są 
pod napięciem - zagrożenie życia.  Ze względu na przepustowość sygnału radio-
wego potrzebne jest brać pod uwagę umieszczenie komponentów systemu, gdzie 
będzie instalacja dokonywana. System radiowy przeznaczony jest dla montażu w 
wewnątrz budynków. Aparaty nie są przeznaczone dla instalacji na zewnątrz i do 
pomieszczeń z wilgocią, nie mogą być instalowane do metalowych rozdzielnic i 
do szaf z metalowymi drzwiami - co zabrania przepustowości sygnału radiowego, 
nie stosować w pobliżu źródła zakłóceń dużych częstotliwości. System radiowy nie 
zalecamy stosować do sterowania aparatów zapewniających funkcje życia lub do 
sterowania urządzeń z ryzykiem jak np. pompy, el. ogrzewanie bez termostatu, 
windy, itd. - system radiowej transmisji może być zależny od rekonstrukcji, zmian 
w budynku, baterii nadajnika (wyładowanie) itd. czym może być sterowanie zdalne 
uniemożliwione. 

A tájékoztató útmutatást ad az ezközök üzembehelyezéséről és beállítási lehetőségeiről. 
A felszerelést és az üzembehelyezést csak olyan személy végezheti, aki rendelkezik a me-
gfelelő ismeretekkel és tisztában van az eszközök működésével, funkcióival, valamint az 
útmutató adataival. Ha az eszköz bármilyen okból megsérült, eldeformálódott, hiányos, 
vagy hibásan működik, ne szerelje fel és ne használja azt, juttassa vissza a vásárlás he-
lyére. Az eszköz élettartamának lejártakor gondoskodjon annak környezetvédelmi szem-
pontból megfelelő elhelyezéséről. Csak feszültségmentes állapotban szereljen és stabil 
kötéseket csináljon a vezetékeken. Feszültség alatt lévő részeket érinteni életveszélyes. A 
vezérlőjel átvitele rádiófrekvencián történik (RF), ezért szükséges az eszközök megfelelő 
elhelyezését biztosítani az épületben történő felszereléskor. Az RF átvitel minősége, a 
jel erőssége függ az RF eszközök környezetében felhasznált anyagoktól és az eszközök 
elhelyezési módjától. Ne használja erős rádiófrekvenciás zavarforrások közelében. Csak 
beltéri alkalmazások esetében használhatók, nem alkalmazhatók kültéren, vagy magas 
páratartalmú környezetben. Kerülje a fém kapcsolószekrénybe, vagy fémajtós kapcsolós-
zekrénybe történő felszerelését, mert a fém felületek gátolják a rádióhullámok terjedését. 
Az RF rendszer használata nem ajánlott olyan területeken, ahol a rádiófrekvenciás átvitel 
gátolt, vagy ahol interferenciák léphetnek fel.

Descrierea va prezinta instalarea dispozitivelor si a metodelor de programare. Montarea 
se  face de oameni specializati care cunosc  modul de functionare  a acestor dipozitive.. 
daca dispozitivul se deformeaza se strica sau  este lovita nu trbuie montata ci dusa ina-
poi la locul de unde sa cumparat. Dupa  trecerea duratei de viata a dispozitivului trebuie  
aruncate in locuri speciale  pt  protectia mediului.  Sa se monteze doar cand tensiunea 
se decupleza. Atingerea locurilor sub tensiune este periculos.  Trimiterea semnalului de 
comanda se face  prin radio fregventa (RF), si este nevoie de amplasarea lor  in locuri 
speciale pt   buna functionare. Sistemul RF se folosete pt interiorul locuintelor, spatililor, 
nu se folosesc pe exterior sau in spatii umede. Nu se pot folosi in cutii de comanda me-
talice sau care au  usi metalice pt ca pot perturba fregventa radio.  Datorită modalității de 
transmitere a semnalului RF, vă sfătuim să observați localizarea corectă a componentelor 
RF într-o clădire unde are loc instalarea unui astfel de sistem. Sistemul RF este destinat 
numai montării în interior, componentele sistemului neputând fi  instalate în zone exte-
rioare sau cu umiditate ridicată. Deasemenea instalarea nu trebuie făcută în cutii metalice 
sau din material plastic cu ușă metalică. În astfel de cazuri transmiterea semnalului RF ar 
fi  imposibilă, nu folosiți în domeniul de interferență cu frecvență ridicată. Sistemul RF nu 
este recomandat pentru scripeți. În stfel de cazuri fregventa radio poate fi  obstrucționată 
sau interferată de obstacole metalice, ducând la golirea bateriei telecomenzii și astfel la 
imposibilitatea utilizarii ei.

Инструкция по монтажу и подключению оборудования является неотъемлемой частью упаковки товара. Монтаж и присоединение к электросети 
могут осуществлять исключительно специалисты, имеющие соответствующую профессиональную квалификацию, при условии соблюдения 
всех действующих предписаний и подробно ознакомившись с настоящей инструкцией и принципом работы оборудования. Надежность работы 
оборудования обеспечивается также соответствующей транспортировкой, складированием и обращением с ним. В случае обнаружения 
любого визуального дефекта, деформации, отсутствия какой-либо части, а также нефункциональности оборудование подлежит рекламации у 
продавца. Запрещается его установка при вышеперечисленных дефектах. С отработавшим свой срок службы оборудованием и отдельными его 
частями надлежит обращаться как с электрическим ломом, который подлежит утилизации. Перед установкой необходимо убедиться, что все 
присоединяемые проводники, клеммы, нагрузочные приборы обесточены. При установке и обслуживании необходимо соблюдать все меры 
предосторожности, нормы, предписания и профессиональные положения о работе с электрооборудованием. В связи с риском для жизни не 
прикасайтесь к находящимся под напряжением частям оборудования. В связи со способностью пропускать радиочастотные сигналы правильно 
выбирайте место расположения радиочастотных компонентов в здании, в котором будет устанавливаться оборудование. Радиочастотная 
система предназначена для установки внутри помещений. Оборудование не предназначено для установки вне закрытых помещений и влажных 
пространствах. Его также нельзя устанавливать в металлические распределительные шкафы и пластиковые шкафы с металлическими дверками. 
В случае установки оборудования в вышеуказанных местах ограничивается радиус действия радиочастотного сигнала, не используйте вблизи 
источника высокочастотных помех. Не рекомендуется применять радиочастотную систему для управления оборудованием, обеспечивающим 
функции жизнедеятельности или для управления оборудованием, имеющим степень риска, как например, водяные насосы, электрообогреватели 
без термостата, лифты и т.п., так как радиочастотная передача может быть экранирована препятствием, находится под воздействием помех, 
аккумулятор передатчика может быть разряжен и тем дистанционное управление станет невозможным.

Návod na použitie je určený pre montáž a pre užívateľa zariadenia. Návod je vždy 
súčasťou balenia. Inštaláciu a pripojenie môžu robiť iba pracovníci s príslušnou 
odbornou kvalifi káciou, pri dodržaní všetkých platných predpisov, ktorí sa dokonale 
zoznámili s týmto návodom a funkciou prístroja. Bezproblémová funkcia prístroja je 
taktiež závislá na predchádzajúcom spôsobe transportu, skladovania a zaobchádza-
nia. Pokiaľ objavíte akékoľvek známky poškodenia, deformácie, nefunkčnosť alebo 
chýbajúci diel, tak tento výrobok neinštalujte a reklamujte ho u predajcu. S výrobkom 
či jeho časťami sa musí po ukončení životnosti zaobchádzať ako s elektronickým od-
padom. Pred začatím inštalácie sa uistite, že všetky vodiče, pripojené diely či svorky sú 
bez napätia. Pri montáži a údržbe je  nutné dodržiavať bezpečnostné predpisy, normy, 
smernice a odborné ustanovenia pre prácu s elektrickými zariadeniami. Nedotýkajte 
sa častí prístroja, ktoré sú pod napätím - nebezpečenstvo ohrozenia života. Z dôvodu 
priepustnosti RF signálu dbajte na správnom umiestnení RF komponentov v budove, 
kde sa bude inštalácia robiť. RF Control je určený iba pre montáž do vnútorných pries-
torov. Prístroje nie sú určené pre inštaláciu do vonkajších a vlhkých priestorov a nesmú 
byť inštalované do kovových rozvádzačov a do plastových rozvádzačov s kovovými 
dverami - znemožní sa tak priepustnosť rádiofrekvenčného signálu, nepoužívajte v 
oblasti zdroja vysokofrekvenčného rušenia. RF Control sa nedoporučuje pre ovládanie 
prístrojov zaisťujúcich životné funkcie alebo pre ovládanie rizikových zariadení ako 
sú napr. čerpadlá, el. kúrenie bez termostatu, výťahy, kladkostroje a pod. – rádio-
frekvenčný prenos môže byť tienený prekážkou, rušený, batéria vysielača môže byť 
vybitá a pod. , a tým môže byť diaľkové ovládanie znemožnené. 

                                      Figyelmeztetés!                                                                                                        Avertizare!                                                                                                                        Внимание! 
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Oasis & Touch compatible wykorzystuje bezprzewodową komunikację pomiędzy nadajnikami RF Touch i RF Pilot (bezprzewodowy łącznik, pilot-brelok, 
detektory ruchu, otwarcia drzwi itd.) i odbiornikami do sterowania urządzeniami, oświetleniem, urządzeniami elektrycznymi, bramami i roletami. 
Pozwala na łączenie sterowania różnorodnych urządzeń w tym samym czasie. Umożliwia ustawienie różnych scen świetlnych, symulacji wschodu 
i zachodu słońca, sterowania roletami, żaluzjami czy markizami. Dzięki różnorodnym detektorom system RF Control wie zarówno o ruchu osób, jak 
i pożarze.
Idealnie nadaje się tam, gdzie wymagana jest instalacja bez potrzeby kucia ścian (wykończone mieszkania, domy). Odbiorniki (aktory) mogą być 
instalowane bezpośrednio do puszki lub pod obudowy oświetlenia.
- System RF Control pracuje na częstotliwości 868 MHz.
- Wszystkie nadajniki są kompatybiline i można je wzajemnie powiązywać z poprzednią wersją RF Control.
Uwaga: Aktory bez oznaczenia: OASIS & Touch Compatible nie są kompatybilne z jednostkami RF Touch i RF Pilot.
Wykonanie nadajników:

  Aktor do ściemniania
- służy do tworzenia scen świetlnych, może sterować jeden lub kilku punktów oświetleniowych.

  RFDA-73M/RGB 
- służy do ściemniania pasków LED i  RGB LED, ewent. innych obciążeń LED
- pozwala na ustawienia natężenia ośw. w każdym kanale w zakresie 0-100%
- płynna regulacja natężenia (PWM)
- pozwala na ustawienie scen kolorowych
- sterowanie bezprzewodowe, lub sygnałem 0-10V, 1-10V
- przycisk PROG do przypisania łącznika bezprzewodowego (RFWB-20, RFWB-40, RF Key, RFIM-20, RFIM-40)
- ściemniacz można także za pomocą sygnału analogowego 0-10/1-10 V
- sygnalizacja stanu aparatu za pomocą diod LED na panelu
Przykład: 12V LED pasek 3x5A = 60W/kanał

HU

Az Oasis & Touch kompatibilis vezeték nélküli kommunikációval működő adó RF Touch és RF Pilot (fali kapcsoló, kézi távirányító, mozgásérzékelők, 
ajtónyitás érzékelő stb.) és vevő egységekkel különböző elektromos berendezések, redőnyök, garázskapu, világítások stb. vezérelhetők.
Különféle berendezéseket kapcsolhat általuk pl. késleltetett be- vagy kikapcsolással. 
Lehetővé teszi többféle világítási kép, napkelte / napnyugta beállítását, redőnyök és árnyékolók vezérlését. Az RF Control rendszerhez csatlakoztatott 
érzékelők segítségével információt kaphat arról, hogy tartózkodnak-e egy helyiségben, de arról is, ha tűz üt ki a házában.
Ideális megoldás meglévő, éppen épülő, vagy átalakítás alatt álló épületekbe, mivel a falak vésése nélkül, egyszerűen és gyorsan telepíthető. A vevő 
egységek (aktorok) megfelelő szerelvénydobozba vagy közvetlenül a világítótestbe köthetők be.
- Az RF Control rendszer 868 MHz frekvencián működik.
- Az összes vezérlő kompatibilis és párosítható az RF Control korábbi változatával.
Figyelem: Az OASIS & Touch Compatible felirat nélküli aktorok nem kompatibilisek az RF Touch és RF Pilot vezérlőkkel!    
Vezérlő egységek:
 

   Fényerőszabályzó aktor
- Világítási képek létrehozására és világítás önálló vagy csoportos vezérlésére szolgál.

 RFDA-73M 
- LED szalagok / RGB LED szalagok és egyéb LED világítótestek fényerőszabályzására szolgál
- csatornánkénti fényerő beállítás 0-100% tartományban
- fokozatmentes PWM fényerőszabályzás
- színes világítási képek beállítása
- vezérelhető vezeték nélkül vagy 0-10V, 1-10V jellel 
- „PROG“ gomb a vezeték nélküli vezérlőkkek történő összehangoláshoz (RFWB-20, RFWB-40, RF Key, RFIM-20, RFIM-40)
- a fényerőszabályzó analóg 0-10/1-10V jellel is szabályozható
- állapotjelző LED a készülék fedlapján 
Példa: 12V LED szalag, 3x5A = 60W/csatorna

RO

Oasis & Touch compatibil foloseste comunicarea wirelless între emitator RF Touch şi RF Pilot (intrerupator, telecomanda, detectoare de miscare, usi, 
etc) şi receptor al aparatelor de control pentru lumini, echipamente electrice, usi de garaj si jaluzele.
Cu el puteţi comuta dispozitive diferite în funcţie de timp, de pornire cu intarziere sau oprire cu intarziere. Vă permite să controlaţi şi să stabiliti diferite 
scene de iluminat, simulare a răsăritului sau apusul soarelui, control obloane, jaluzele sau copertine. Cu sistemul RF Control puteti sti prin intermediul 
detectorului de miscare despre circulaţia persoanelor sau a oricărui incendiu în casa dvs.
Este ideal pentru instalaţiile în clădirile existente, construcţii noi şi reconstrucţii, fără modifi cari în pereţi. Receptoarele pot fi  instalate direct 
în doze sau in suportul de acoperire lampa.
- Sistemul RF Control operează la frecvenţa de difuzare 
868 MHz. Atentie: actuator fără inscriptionare OASIS şi Touch compatibil nu sunt compatibile cu piese Rf Touch si Rf Pilot. 
Modele de emiţătoare:

  Actuator pentru dimare
- Este conceput pentru a crea scene de iluminare, de control de a unei lumini sau a unui grup de 
 lumini. 

 - Utilizat pentru dimarea benzilor LED şi a benzilor LED RGB, posibil si a altor surse LED
- Permite programarea luminozităţii, pe fi ecare canal, intr-o plajă de la 0÷100%
- Control fi n/uşor al luminozităţii realizat prin modifi carea/schimbarea ciclului PWM
- Permite programarea scenelor de lumină
- Control wireless sau prin semnal 0÷10V, 1÷10V
- Buton de programare pentru alocarea telecomenzilor wireless (RWB-20; RFWB-40; RF Key; RFIM-20; RFIM-40)
- Dimer-ul poate fi  controlat şi prin semnal analog 0÷10V; 1÷10V
- Starea dispozitivului indicată prin LED pe carcară
- Exemplu:  Banda LED 12V 3x5A = 60W/canal

RU

 Oasis & Touch compatible обеспечивает беспроводное управление электрическими нагрузками, светом, приводами ворот и жалюзи с 
помощью настенных выключателей, передатчиков в виде сенсорной панели, брелка, датчика движения, герконов и др.
 С его помощью можно включать и выключать разные потребители, и задавать задержку на их включение или выключение. Также 
можно провести настройки разных световых сцен, имитацию восхода и заката солнца, управлять жалюзи и роллетами. Система RF Control 
при помощи сенсоров следит за движением лиц и пожарной безопасностью в вашем доме.
 Система идеально подходит для инсталляции в новостройках или уже существующих объектах, в форме реконструкции жилья, 
устанавливается без шума и пыли. Приемники можно подключить прямо в монтажную коробку или в щит освещения.
- RF Control работает на частоте 868 MHz
- Все передатчики можно комбинировать с предыдущими версиями системы 
Внимание: Приемники без обозначения OASIS & Touch Compatible нельзя комбинировать с единицами RF Touch и RF Pilot.
 Приемники:

 Charakteristika / Charakteristika / Characteristics / Charakterystyka / Jellemzők / Caracteristici / Характеристика
SK

Oasis & Touch compatible využíva bezdrôtovú komunikáciu medzi vysielačmi RF Touch a RF Pilot (nástenným ovládačom, kľúčenkou, detektory 
pohybu, otváranie dvier apod.) a prijímačmi pre ovládanie spotrebičov, svetiel, elektrických zariadení, garážových brán a roliet. 
Vďaka nemu môžete spínať rôzne zariadenia v závislosti na čase rozbehu alebo návratu. Umožní Vám ovládať a nastavovať rôzne svetelné scény, 
simulácie východu alebo západu slnka, Umožní Vám ovládať a nastavovať. So systémom RF Control môžete za pomocou detektorov vedieť o pohybe 
osôb alebo o prípadnom požiare vo Vašom dome.
Je ideálny pre inštalácie do existujúcich budov, novostavby i pre rekonštrukcie, bez akéhokoľvek búrania do steny. Prijímače (aktory) sa môžu inštalovať 
priamo do vhodnej inštalačnej krabice alebo do krytu osvetlenia.
- Systém RF Control pracuje na vysielacej frekvencii 868 MHz.
- Všetky vysielače sú kompatibilné a možno ich kombinovať s predchádzajúcou verziou systému RF Control. 
Upozornenie: Aktory bez označenia OASIS & Touch Compatible nie sú kompatibilné s jednotkami RF Touch a RF Pilot.

  Stmievací aktor
- je určený pre vytváranie svetelných scén, ovládanie jedného alebo skupiny svetiel.

  RFDA-73M/RGB 
- slúži pre stmievanie LED pásikov a RGB LED pásikov, prípadne ďalších LED záťaží
- umožňuje nastavenie jasu v každom kanále v rozsahu 0-100%
- plynulá regulácia jasu zmenou striedy PWM
- umožňuje nastavenie farebných scén
- ovládanie bezdrôtové, alebo signálom 0-10V, 1-10V
- tlačidlo PROG pre priradenie bezdrôtového vysielača (RFWB-20, RFWB-40, RF Key, RFIM-20, RFIM-40)
- stmievač možno riadiť tiež analógovým signálom 0-10/1-10 V
- signalizácia stavu prístroja LED diódami na paneli  
Príklad: 12V LED pásik 3x5A = 60W/kanál

EN

The Oasis & Touch compatible uses wireless communication between transmitters RF Touch and RF Pilot (wall-mounted controller, keyring, motion 
detectors, door openers, etc.) and receivers to control home appliances, lighting, electrical equipment, garage gates and roll-up shutters. 
It enables you to switch various devices on and off  depending on the time of start or your return. It allows controlling and setting various lighting 
scenes, sunrise or sunset simulations, as well as controlling roll-up shutters, screens and canopies. Using sensors, the RF Control system warns you 
of any motion of persons or fi re in your home.
It is ideal for installation into existing buildings, new constructions as well as refurbished houses, without any need to chisel into the wall. Receivers 
(actuators) may be installed directly into a suitable mounting box or lighting covers.
- The RF Control system operates at 868 MHz.
- All transmitters are compatible with each other and can be combined with the previous version of the RF Control system. 
Warning: Actuators without the OASIS & Touch Compatible designation are not compatible with RF Touch or RF Pilot units.
Transmitter designs:

  Dimming actuator
- is used for creating lighting scenes, controlling light or a group of lights.

  RFDA-73M/RGB 
- used to dim LED strips and RGB LED strips, possible other LED loads
- enables setting brightness in each channel in a range of 0-100%
- smooth brightness control by changing the PWM duty cycle
- enables setting light scenes
- wireless control, or by signal 0-10V, 1-10V
- PROG button for assigning wireless transmitters (RFWB-20, RFWB-40, RF Key, RFIM-20, RFIM-40)
- the dimmer can also be controlled by analog signal 0-10/1-10 V
- device status signaling by panel LEDs   
Example: 12V LED strip 3x5A = 60W/channel

CZ

Oasis & Touch compatible využívá bezdrátovou komunikaci mezi vysílači RF Touch a RF Pilot (nástěnným ovladačem, klíčenkou, detektory pohybu, 
otevření dveří apod.) a přijímači pro ovládání spotřebičů, světel, elektrických zařízení, garážových bran a rolet. 
Díky němu můžete spínat různá zařízení v závislosti na čase rozběhu nebo návratu. Umožní Vám ovládat a nastavovat různé světelné scény, simulace 
východu nebo západu slunce, ovládat žaluzie, rolety či markýzy. Se systémem RF Control můžete za pomocí detektorů vědět o pohybu osob nebo o 
případném požáru ve Vašem domě.
Je ideální pro instalace do stávajících budov, novostavby i pro rekonstrukce, bez jakéhokoliv sekání do zdí. Přijímače (aktory) se mohou instalovat přímo 
do vhodné instalační krabice nebo do krytů osvětlení.
- Systém RF Control pracuje na vysílací frekvenci 868 MHz. - Všechny vysílače jsou kompatibilní a lze je kombinovat s předchozí verzí systému RF 
Control. 
Upozornění: Aktory bez označení OASIS & Touch Compatible nejsou kompatibilní s jednotkami RF Touch a RF Pilot.

  Stmívací aktor
- je určen pro vytváření světelných scén, ovládání jednoho nebo skupiny světel

 RFDA-73M/RGB 
- slouží pro stmívaní LED pásků a RGB LED pásků, případně dalších LED zátěží
- umožňuje nastavení jasu v každém kanálu v rozsahu 0-100%
- plynulá regulace jasu změnou střídy PWM
- umožňuje nastavení barevných scén
- ovládaní bezdrátové, nebo signálem 0-10V, 1-10V
- tlačítko PROG pro přiřazení bezdrátového vysílače (RFWB-20, RFWB-40, RF Key, RFIM-20, RFIM-40)
- stmívač lze řídit také analogovým signálem 0-10/1-10 V
- signalizace stavu přístroje LED diodami na panelu  
Příklad: 12V LED pásek 3x5A = 60W/kanál

  Регулятор света (диммер)
- предназначен для создания разных световых сцен, или группового управления светом.

 RFDA-73M 
- служит для диммирования LED лент, RGB-LED лент, или других LED нагрузок
- позволяет изменять яркость каждого канала в диапазоне 0-100%
- плавная регулировка яркости с помощью ШИМ
- позволяет реализовывать различные цветовые схемы 
- беспроводное управление или управление при помощи сигнала 0/1-10V
- кнопка PROG для подключения беспроводного передатчика (RFWB-20, RFWB-40, RF Key, RFIM-20, RFIM-40)
- сигнализация состояния устройства LED диодами на лицевой панели
Пример: 12V LED лента 3x5A = 60W/канал

   Popis přístroje / Popis prístroja / Description / Opis /  Termék leirás / Descriere  / Описание устройства        

Přednastavení jasu pro RF
Prednastavenie jasu pre RF
Brightness preset for RF
Przednastawienie natężenia dla RF
RF  fényerő előbeállítás
Valori prestabilite ale luminozităţii pentru RF
Предустановка яркости для RF

Frekvence výstupní PWM
Frekvencia výstupná PWM
Output PWM frequency
Częstotliwość wyjściowego PWM
PWM kimeneti frekvencia
Frecvenţă de ieşire PWM
Частота выходного ШИМ

Volba funkce
Voľba funkcie
Function selection
Wybór funkcji
Funkcióválasztás
Selectare funcţii
Выбор функции

Výstup pomocného napětí +10V
Výstup pomocného napätia +10V
Auxilliary voltage output +10V
Wyjście napięcia pomocniczego +10V
+10V segédfeszültség kimenet
Ieşire auxiliară de +10V
Выход вспомогательного напряжения +10V 

Zelená LED napájení
Zelená LED napájanie
Green LED power
Zielona LED zasilanie
Zöld LED tápfeszültség jelzésére
LED verde indicare elimentare
Зелёный LED питание

Vstupy 0-10 / 1-10V ovládání jasu RGB
Vstupy 0-10 / 1-10V ovládanie jasu RGB
Inputs 0-10 / 1-10V overall RGB brightness control
Wejście 0-10 / 1-10V sterowanie natężenia RGB
0-10 / 1-10V-os bemenet RGB fényerőszabályzáshoz
Intrare 0÷10V/ 1÷10V control general al luminozităţii RGB
Вход 0-10 / 1-10V управления  яркости RGB

Vstup 0-10 / 1-10V ovládání celkového jasu
Vstup 0-10 / 1-10V ovládanie celkového jasu
Input 0-10 / 1-10V overall brightness control
Wejście  0-10 / 1-10V sterowanie natężenia
0-10 / 1-10V-os bemenet teljes fényerőszabályzáshoz
Intrare 0÷10V/ 1÷10V control general al luminozităţii
Вход 0-10 / 1-10V управления  общей яркости

Programovací tlačítko
Programovacie tlačidlo
Programming button
Przycisk programowania
Programozó gomb
Buton programare
Кнопка программирования

Anténní konektor
Anténny konektor
Antenna connector
Konektor antenowy
Antenna csatlakozó
Conector antenă
Разъём аннтены

Červená LED STATUS
ČERVENÁ LED STATUS
RED LED STATUS
CZERWONA LED STATUS
PIROS ÁLLAPOTJELZŐ LED
LED ROŞU INDICARE STARE
КРАСНЫЙ LED STATUS

Výstupy pro připojení zátěže
Výstupy pre pripojenie záťaže
Load connection outputs
Wyjścia dla podłączenia obciążenia
Kimenetek a terhelések csatlakoztatásához
Ieşiri de conectare a sarcinilor
Выходы для подключения нагрузки

Napájení GND
Napájanie GND
Power GND
Zasilanie GND
Tápfeszültség GND
Împământare de putere
Клемма GND

Napájení Un+
Napájanie Un+
Power Un+
Zasilanie Un+
Tápfeszültség Un+
Alimentare Un+
Питание Un+
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Technické parametry Technické parametre Technical parameters Dane techniczne Műszaki paraméterek Technische Parameter Технические параметры RFDA-73M/RGB
Supply terminals:

Suply voltage:

Power max. – at rest:

Supply voltage tolerance:

Backup fuse:

Dimmed load:

Output

Number of Channels:

Rated max. current:

Control

By RF command by transmitter:

Ext. signal:

Ext. signal:

Range in open area:

Maximum output load +10V:

Other data

Operating temperature:

Storage temperature:

Operating position:

Mounting:

Protection degree:

Pollution level:

Profi le of connecting wires:

Dimensions:

Weight:

Applicable standards: 

Zasilanie:

Napięcie zasilania:

Pobór mocy maks.- stan spoczynku:

Tol. napięcia zasilania:

Zabezpieczenie dodatkowe:

Ściemniane obciążenie:

Wyjście

Liczba kanałów:

Max. prąd znamionowy:

Sterowanie

Pakietem z nadajnika:

Sygnałem zewn.:

Sygnałem zewn.:

Zasięg na wolnej przestrzeni:

Obciążalność wyjścia +10V:

Inne dane

Temperatura pracy:

Temperatura składowania:

Pozycja pracy:

Mocowanie:

Obudowa:

Stopień zanieczyszczenia:

Przekrój przewodów przyłacz. :

Wymiary:

Waga:

Normy : 

Tápfeszültség csatlakozók:

Tápfeszültség:

Max. fogyasztás - készenlét:

Tápfeszültség tűrés:

Előtétbiztosíték:

Dimmelhető terhelés:

Kimenet

Csatornák száma:

Kont. max. terhelhetősége:

Vezérlés

Adó által küldött csomagok:

Külső jel:

Külső jel:

Hatótávolság nyílt terepen:

+10V kimenet terhelhetősége:

További adatok

Működési hőmérséklet:

Tárolási hőmérséklet:

Működési pozíció:

Felszerelés: 

Védettségi fok:

Szennyezettség:

Csatlakozó vezetékek profi lja:

Méretek:

Tömeg:

Szabványok:     

Terminalele pentru alimentare:

Tensiune de alimentare:

Putere maxima: - în repaus

Tensiune de alim admisa:

Siguranţa de rezervă:

Sarcina dimata:

Iesiri:

Număr de canale:

Sarcina max. pecontacte:

Comenzi:

Semnalele  trimise de emit.:

Semnal Extern

Semnal Extern

Hatótávolság szabadban:

Sarcina maxima de iesire +10V:

Alte informatii:

Temper. de functionare:

Temperatura de stocare:

Pozitia de functionare:

Montare:

Grad de poluare:

Nivel de poluare:

Profi lul conductorului (mm2)

Marimi:

Masa:

Certifi cate :  

Napájanie:

Napájacie napätie:

Príkon max. – kľudový stav

Tolerancia nap. napätia:

Predradené istenie

Stmievaná záťaž:

Výstup

Počet kanálov:

Menovitý max. prúd:

Ovládanie

RF povelom z vysielača:

Ext. signálom:

Ext. signálom:

Dosah na voľnom priestranstve:

Zaťažiteľnosť výstupu + 10V:

Ďalšie údaje

Pracovná teplota:

Skladovacia teplota:

Pracovná poloha:

Upevnenie:

Krytie:

Stupeň znečistenia:

Prierez pripoj. vodičov (mm2)

Rozmer:

Hmotnosť:

Súvisiace normy: 

Клеммы питания:

Напряжение питания:

Питание max – в покое 

Допуск напряжения питания:

Предохранитель перезагрузки

Диммированая нагрузка:

Выход

Количество каналов:

Номинальный макс. ток:

Управление

Сообщением из передатчика:

Внешним сигналом:

Внешним сигналом:

Рад. дей. в свободном простр.:

Макс. выходная нагрузка +10Вт

Другие параметры

Рабочая температура:

складская температура:

Рабочее положение:

Монтаж: 

Защита:

Степень загрязнения:

Диаметр проводов (мм2)

Размер:

Вес:

Соотбетствующие нормы: 

Napájecí svorky:

Napájecí napětí:

Příkon max.-klidový stav:

Tolerance napájecího napětí:

Předřazené jištění: 

Stmívaná zátěž:

Výstup

Počet kanálů:

Jmenovitý max. proud:

Ovládání

RF povelem z vysílače:

Ext. signálem:

Ext. signálem:

Dosah na volném prostranství

Zatížitelnost výstupu +10V:

Další údaje

Pracovní teplota:

Skladovací teplota:

Pracovní poloha:

Upevnění:

Krytí:

Stupeň znečištění:

Průřez připojovacích vodičů(mm2)

Rozměr:

Hmotnost:

Související normy:

Un+, GND

12-24 V DC stabilizované/ stabilized

0.8 W

+10/ -10 %

pojistka F16A

LED pásek/strap 12V,24V se spol. anodou/ with Shared anode; 

RGB LED pásek/strap 12V, 24V se spol. anodou/ with Shared anode;

3

3x5 A

868 MHz (1.,2.,3. poloha přepínače/ switch position FUNC.) 

0-10 V (4. poloha přepínače/ switch position FUNC.)

1-10 V (5. poloha přepínače / switch position FUNC.)

až 160 m

10 mA

-20 až + 50 °C

-30 až + 70 °C

libovolná/any

DIN lišta/rail EN 60715

IP 20 z čelního panelu/from front panel

2

max 1x2.5, max 2x1.5/ s dutinkou max./ with carven max 1x2.5

90 x 52 x 65 mm

130 g

EN 300 220, EN 301489, EN 60730-1; EN 60730-2-11

<3s <3s >3s >3s <3s <3s >3s <3s

a                                       b                               c


1 x

CZ  Krátkým stiskem tlačítka se zapíná/vypíná příslušný kanál na nastavený jas, dlouhým stiskem 
se spouští nastavení jasu. Tlačítko MASTER krátkým zapíná/vypíná všechny kanály současně na 
jejich nastavený jas, dlouhým stiskem se spouští nastavení jasu všech kanálů současně.

CZ  RF RGB – tato funkce slouží pro ovládání jasu jednotlivých kanálů RGB. RF KEY nebo RFWB-40 
se v učícím režimu přiřazuje stiskem levého horního tlačítka. Rozložení tlačítek je pak následující:

SK  RF RGB – táto funkcia slúži pre ovládanie jasu jednotlivých kanálov RGB. RF KEY alebo RFWB-
40 sa v učiacom režime priraďuje stlačením ľavého horného tlačidla. Rozloženie tlačidiel je potom 
nasledujúce:

SK  Krátkym stlačením tlačidla sa zapína/vypína príslušný kanál na nastavený jas, dlhým stlačením sa 
spustí nastavenie jasu. Tlačidlo MASTER krátkym zapína/vypína všetky kanály súčasne na ich nastavený 
jas, dlhým stlačením sa spustí nastavenie jasu všetkých kanálov súčasne.

EN  RF RGB – this function serve to control brightness of individual RGB channels. RF KEY or RFWB-40 
in the learning mode is assigned by pressing the upper left button. The button layout is as follows:

EN  A short press of the button switches on/off  the particular channel for setting brightness, a 
long press opens the brightness setting . By shortly pressing MASTER, all channels are switched on/
off  simultaneously to their set brightness, a long press opens the brightness settings of all channels 
simultaneously.

PL  RF RGB –funkcja służy do sterowania natężenia poszczególnych kanałów RGB. RF KEY lub RFWB-
40 w trybie programowania przypisuje naciśnięciem lewego górnego przycisku. Rozłożenie przycisków 
jest:

PL  Krótkie naciśnięcie przycisku włącza/wyłącza odpowiedni kanał na ustawiony poziom, długie 
naciśnięcie zmienia nastawiony poziom. Przycisk MASTER krótkim naciśnięciem włącza/wyłącza 
wszystkie kanały jednocześnie na ustawiony poziom, długie naciśnięcie zmienia poziom u wszystkich 
kanałów jednocześnie.

HU  RF RGB – ez a funkció az RGB csatornánkénti fényerősség szabályozására szolgál. Az RF Key és az 
RFWB-40 vezérlők programozási módban a bal felső gomb segítségével társíthatók az eszközhöz. A 
további gombok elosztása a következő:

HU  A nyomógomb rövid megnyomásával BE/KI kapcsolhatjuk az adott csatornát a beállított 
fényerővel, hosszú gombnyomással pedig a csatorna fényerejét szabályozhatjuk. A MASTER 
nyomógomb rövid megnyomásra egyszerre kapcsolja be az összes csatornát az előbeállított fényerőre, 
hosszú gombnyomásra pedig az összes csatorna fényerejének szintjét  szabályozza.

RO  RF RGB – Această funcţie serveşte pentru a controla luminozitatea individuală a canalelor 
RGB. RF Key sau RFWB-40, în secvenţa de învăţare, sunt alocate prin apăsarea butonului din stânga 
sus. Confi guraţia butonului este după cum urmează:

RO  O apăsare scurtă a butonului comută deschis/închis canalul special pentru pentru 
programarea luminozităţii, o apăsare lungă, deschide programarea luminozităţii. Prin apăsarea 
scurtă a butonului MASTER, toate canalele sunt pornite/oprite la un nivel presetat al luminozităţii, o 
apăsare lungă, deschide programarea luminozităţii simultan, pentru toate canalele.

RU  RF RGB – данная функция служит для управления яркостью отдельных каналов RGB. RF KEY 
или RFWB-40 добавляется в режиме программирования нажатием на левую верхнюю кнопку. 
Раскладка кнопок следующая:

RU  Коротким нажатием на кнопку включается/выключается соответствующий канал на 
определённую яркость, долгим нажатием включается установка яркости. Кнопка MASTER 
коротким нажатием включает/выключает все каналы одновременно на их установленный 
уровень, долгим нажатием включается установка яркости на всех каналах одновременно.

PROG > 1s1 x PROG < 1s1 x

Popis funkcí zvolených pomocí přepínače FUNC./  Popis funkcií zvolených pomocou prepínača FUNC./ Description of functions selected by the switch FUNC. / Opis funkcji wybranych za pomocą przełącznika FUNC. / A „FUNC“ kapcsolóval választható funkciók leírása / 
Descrierea funcţiilor selectate prin intermediul comutatorului/butonului FUNC / Переключатель FUNC. описание функций

B

MASTER
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RF RGB, RF COLOR

LED STRIP

CZ  RF COLOR – tato funkce umožňuje nastavit  4 barevné scény. RF KEY nebo RFWB-40 se v učícím režimu přiřazuje stiskem levého horního tlačítka. Rozložení tlačítek je pak 
následující:

SK  RF COLOR – táto funkcia umožňuje nastaviť  4 farebné scény. RF KEY alebo RFWB-40 sa v učiacom režime priraďuje stlačením ľavého horného tlačidla. Rozloženie tlačidiel je potom 
nasledujúce:

EN  RF COLOR – this function enables settings 4 color scenes. RF KEY or RFWB-40 in the learning mode is assigned by pressing the upper left button. The button layout is as follows:

PL  RF COLOR – ta funkcja pozwala ustawić 4 sceny kolorowe. RF KEY lub RFWB-40 się w trybie przypisywania naciśnięciem lewego górnego przycisku. Układ przycisków jest 
następujący:

HU  RF COLOR - ez a funkció négy különböző világítási kép beállítására szolgál. Az RF Key és az RFWB-40 vezérlők a bal felső gomb segítségével társíthatók az eszközhöz, programozási 
módban. A további gombok elosztása a következő:

RO  RF COLOR – Această funcţie activează programarea a 4 scene color. RF Key şi RFWB-40 în secvenţa de învăţare **alocă/ este alocat prin apăsarea butonului din stânga sus. 
Schema butonului este după cum urmează:

RU  RF COLOR – данная функция позволяет установить 4 цветовые сцены. RF KEY или RFWB-40 добавляется в режиме программирования нажатием на левую верхнюю 
кнопку. Раскладка кнопок следующая:

scene 2

MASTER  

scene 1

scene 3

CZ  Krátkým stiskem tlačítka se zapíná/vypíná příslušná nastavená scéna. Dlouhým stiskem tlačítek pro scénu 1/2/3 se spouští přelévání barev a tím vyhledávání vhodné barevné scény. Ta se po uvolnění tlačítka zapamatuje. Krátkým stiskem tlačítka scéna4/jas 
se vyvolá scéna, která se nastavuje pomocí trimrů RED,GREEN,BLUE na čelním panelu jednotky. Dlouhým stiskem tlačítka scéna 4/jas se nastavuje jas příslušné zvolené barevné scény.
Demo režim přelévání barev:
Dá se spustit v režimech RF RGB a RF COLOR následujícím postupem: Stisknout pravé horní tlačítko, k tomu stisknout levé dolní a pak uvolnit. Na pořadí uvolnění tlačítek nezáleží. Ukončení demo režimu se provede stiskem jakéhokoliv tlačítka. Tím se zároveň aktivuje 
příslušná funkce.

SK  Krátkym stlačením tlačidla sa zapína/vypína príslušná nastavená scéna. Dlhým stlačením tlačidiel pre scénu 1/2/3 sa spustí prelievanie farieb a tým vyhľadávanie vhodnej farebnej scény. Tá sa po uvoľnení tlačidla zapamätá. Krátkym stlačením tlačidla scéna 4/jas sa 
vyvolá scéna, ktorá sa nastavuje pomocou trimra RED,GREEN,BLUE na čelnom paneli jednotky. Dlhým stlačením tlačidla scéna 4/jas sa nastavuje príslušnej zvolenej farebnej scény.
Demo režim prelievenia farieb:
Dá sa spustiť v režimoch RF RGB a RF COLOR nasledujúcim postupom: Stlačiť pravé horné tlačidlo, k tomu stlačiť ľavé dolné a potom uvoľniť. Na poradí uvoľnenia tlačidiel nezáleží. Ukončenie demo režimu sa prevedie stlačením akéhokoľvek tlačidla. Tým sa zároveň aktivuje 
príslušná funkcia.

EN  A short press of the button switches on/off  the particular set scene. A long press of the button for scene 1/2/3/ opens the color *shifting/pouring *, and by doing so, a search begins for the right color scene. This is remembered after releasing the button. A short press 
of the button scene 4/brightness brings up the scene that is set using RED,GREEN,BLUE trimmers on the unit front panel. A long press of the button scene 4/brightness sets the brightness of the particular selected color scene.
Demo color *pouring/shifting* mode:
It can be started in modes RF RGB and RF COLOR by the following procedure: Press and hold the upper right button, then the left lower one and release. It does not matter which button you release fi rst. Press any button to leave demo mode. This also activates the relevant 
function.

PL  Krótkie naciśnięcie przycisku włącza/wyłącza odpowiednia ustawiona scena. Długie naciśnięcie przycisków dla sceny 1/2/3 uruchamia się zmianą kolorów, czym wybieramy odpowiedni kolor. Ten się po uwolnieniu przycisku zapisze. Krótkie naciśnięcie przyciski scena 
4/poziom wywoła scenę, która ustawia się za pomocą trimrów RED,GREEN,BLUE na panelu czołowym. Długie naciśnięcie przycisku scena 4/poziom ustawia natężenie odpowiedniej wybranej sceny kolorów.
Demo tryb zmiany kolorów:
Da się uruchomić w trybach RF RGB i RF COLOR sposobem: Naciśnij prawy górny przycisk, razem nacisnąć też lewe dolne i puścić. Na kolejności puszczenia przycisków niezależy. Zakończenie trybu demo jest za pomocą naciśnięcia któregokolwiek przycisku. Czym aktywuje 
się jednocześnie i funkcja.

HU  Rövid gombnyomással BE/KI kapcsolható a gombhoz rendelt világítási kép. Hosszú gombnyomásra folyamatosan, színeket változtatva világít a fényforrás, amelyből menthető az 1 / 2 / 3 színes világítási kép, melyet az eszköz a megfelelő fénynél a gombot elengedve 
jegyez meg. A 4/ gomb megnyomásával az eszköz előlapján található RED, GREEN, BLUE trimmerek segítségével beállítható világítási kép kapcsolható be. A 4/ gomb hosszú megnyomásával a kiválasztott szín fényereje szabályozható.
Demo színváltoztatás mód:
Elindítható az RF RGB és az RF COLOR módban egyaránt. A demo mód a jobb felső és a bal alsó gombok egyidejű megnyomásával/elengedésével indítható el ( a gombok elengedési sorrendje nem számít ). A demo módból bármely tetszőleges gomb megnyomásával lehet 
kilépni – az adott gomb megnyomásával egyúttal a hozzá rendelt világítési képet kapcsoljuk be.

RO  O apăsare scurtă a butonului comută pornit/oprit o anumita scenă programată. O apăsare lungă a butonului pentru scene 1/2/3 deschide efectul de modifi care a culorilor si, efectuând aceasta, începe căutarea pentru culoarea dorită. Aceasta este memorată 
prin eliberarea butonului. O apăsare scurtă a butonului de scene 4 / luminozitate aduce scena de lumină care, este realizată folosind butoanele de ajustare culori Roşu, Verde, Albastru de pe panoul frontal al dispozitivului. O apăsare lungă a butonului de scene 4 
/ luminozitate, reglează luminozitatea unei anumite scene de lumină
Modul color demonstrativ „turnare / schimbare”
Poate fi  pornit din modurile RF RGB şi RF COLOR prin următoarele procedee: Apăsaţi şi menţineţi butonul din dreapta sus, apoi butonul din stânga jos, apoi eliberaţile. Nu este important pe care îl eliberaţi mai întâi. Apăsaţi oricare buton pentru a pieşi din modul 
Demo. Acesta activează deasemeni funţia relevantă.

RU  Коротким нажатием на кнопку включается/выключается соответствующая установленная сцена. Долгим нажатием на кнопку для сцены 1/2/3 включается смена цветов и таким образом происходит выбор нужной цветовой сцены. После отжатия 
кнопки сцена запоминается. Коротким нажатие на кнопку сцена 4/яркость включается сцена, которая устанавливается при помощи подстроечных резисторов RED,GREEN,BLUE на передней панели устройства. Долгое нажатие на кнопку сцена 4/яркость 
позволяет установить яркость соответствующей определённой цветовой сцены.
Демо режим перехода цветов:
Включается в режимах RF RGB и RF COLOR следующим образом: одновременно нажать на правую верхнюю кнопку и на левую нижнюю и упустить. Последовательность нажатие не иметь значение. Завершение демо режима осуществляется нажатием на 
любую кнопку. Таким образом, включается соответствующая функция. 
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CZ   RF WHITE – tato funkce umožňuje využít 3 výstupní kanály pro zapojení 3 nezávislých okruhů jednobárevných LED pásků. Jednotka se pak z hlediska ovládání chová jako 3 nezávislé jednotky RFDA-71B. Po ukončení programovacího režimu je nutno na  přepínači FUNC nastavit 
zpět režim  RF WHITE.

Funkce RF WHITE, programování kanálu 1
Funkcia RF WHITE, programovanie kanálu 1
Function RF WHITE, programming channel 1
Funkcja RF WHITE, programowanie kanału 1
RF WHITE funkció, programozás 1-es csatornára
Funcţia RF ALB, programarea canalului 1
Функция RF WHITE, программирование канала 1

Funkce RF WHITE, programování kanálu 2
Funkcia RF WHITE, programovanie kanálu 2
Function RF WHITE, programming channel 2
Funkcja RF WHITE, programowanie kanału 2
RF WHITE funkció, programozás 2-es csatornára
Funcţia RF ALB, programarea canalului 2
Функция RF WHITE, программирование канала 2

Funkce RF WHITE, programování kanálu 3
Funkcia RF WHITE, programovanie kanálu 3
Function RF WHITE, programming channel 3
Funkcja RF WHITE, programowanie kanału 3
RF WHITE funkció, programozás 3-es csatornára
Funcţia RF ALB, programarea canalului 3
Функция RF WHITE, программирование канала 3

SK  RF WHITE – táto funkcia umožňuje využiť 3 výstupné kanály pre zapojenie 3 nezávislých okruhov jednofarebných LED pásikov. Jednotka sa potom z hľadiska ovládania chová ako 3 nezávislé jednotky RFDA-71B, kde nastavujeme 1 kanál - RF WHITE, 2 kanál TERM 0-10V, 3 kanál TERM 
1-10V. Po ukončení programovacieho režimu je nutné na  prepínači FUNC nastaviť späť režim  RF WHITE.

EN  RF WHITE – this function enables using 3 output channels for connecting 3 independent circuits of white LEDs. This unit then behaves in terms of control like 3 independent units RFDA-71B, where you set 1 channel - RF WHITE, 2 channel TERM 0-10V, 3 channel  TERM 1-10V. Upon 
leaving the programming mode, it is necessary on the FUNCT switch to set the RF WHITE mode back.

PL  RF WHITE – pozwala wykorzystać 3 kanały wyjściowe do podłączenia 3 niezależnych stref białych LED. Jednostka jest wtedy wykorzystana jako 3 niezależne jednostki RFDA-71, gdzie ustawiamy 1 kanał- RF WHITE, 2 kanał TERM 0-10V, 3 kanał TERM 1-10V. Po Zakończeniu trybu 
programowania jest potrzebne na przełączniku FUNC ustawić z powrotem tryb RF WHITE.

HU  RF WHITE – ez a funkció lehetővé teszi 3 független fehér LED kör bekötését az eszköz 3 kimenetére. Ezek után az eszköz úgy funkcionál, mint három független RFDA-71 eszköz, ahol az 1.csatornára z RF WHITE, a 2.csatornára a TERM 0-10V, a 3.csatornára pedig a TERM 1-10V funkció 
programozható. A programozási mód befejeztével a FUNC kapcsolót vissza kell állítani RF WHITE módba. 

RO  RF ALB – această funcţie permite, folosind 3 canale de ieşire pentru a conecta 3 circuite independente de LED-uri albe. Această unitate se conportă apoi, în termeni de control, ca 3 unităţi independente RFDA-71, unde programaţi canalul 1 – RF ALB, canalul 2: TERM 0÷10V; 
canalul 3: TERM 1÷10V. La părăsirea modului de programare, este necesar ca pe comutatorul FUNCT să fi e setat înapoi modul RF ALB

RU  RF WHITE – данная функцию позволяется использовать 3 выходных канала для подключения 3 независимых контуров белых LED. Таким образом, устройство с точки зрения управления, работает как 3 независимых исполнителя RFDA-71, где устанавливается 1 канал 
- RF WHITE, 2 канал TERM 0-10V, 3 канал TERM 1-10V. После завершения режима программирования необходимо на переключателе FUNC обратно установить режим RF WHITE.  

RF WHITE

W W W

CZ   TERM 0-10V – tato funkce slouží pro řízení jednotky pomocí analogových vstupů 0 – 10V. Bez funkce RF ovládání.
CZ   TERM 1-10V – tato funkce slouží pro řízení jednotky pomocí analogových vstupů 1 – 10V. Bez funkce RF ovládání.

CZ  Ovládání RFDA-73M pomocí RF Touch a RF Pilot:
Pro ovládání jednotky v režimech RF RGB a RF COLOR slouží RF adresa č.1, podtržená, uvedená na čelním panelu jednotky. Pro ovládání v režimu RF WHITE se pro kanály 1,2,3 použijí RF adresy 1,2,3 uvedené na čelním panelu jednotky..

SK  TERM 0-10V – táto funkcia slúži pre riadenie jednotky pomocou analógových vstupov 0 – 10V. Bez funkcie RF ovládania.
SK  TERM 1-10V – táto funkcia slúži pre riadenie jednotky pomocou analógových vstupov 1 – 10V. Bez funkcie RF ovládania.

SK Ovládanie RFDA-73M pomocou RF Touch a RF Pilot:
Pre ovládanie jednotky v režimoch RF RGB a RF COLOR slúži RF adresa č.1, podčiarknutá, uvedená na čelnom paneli jednotky. Pre ovládanie v režime RF WHITE sa pre kanály 1,2,3 použijú RF adresy 1,2,3 uvedené na čelnom paneli jednotky.

EN  TERM 0-10V – this function is used to control the unit using analog inputs 0 – 10V. Without RF control function.
EN  TERM 1-10V – this function is used to control the unit using analog inputs 1 – 10V. Without RF control function.

EN  Controlling RFDA-73M using RF Touch and RF Pilot:
RF address no.1, underlined, displayed on unit front panel, is used to control the unit in modes RF RGB and RF COLOR. RF addresses 1,2,3 displayed on unit front panel are used to control in the mode RF WHITE for channels 1,2,3.

PL  TERM 0-10V – służy do sterowania jednostek za pomocą analogowych wejść 0 – 10V. Bez funkcji sterowania RF.
PL  TERM 1-10V – służy do sterowania jednostek za pomocą wejść analogowych 1 – 10V. Bez funkcji sterowania RF

PL  Sterowanie  RFDA73M za pomocą RF Touch i RF Pilot:
Dla sterowania jednostek w trybach RF RGB i RF COLOR służy RF adres nr 1, podkreślony, widoczny na panelu przednim jednostki. Do sterowania w trybie RF WHITE dla kanałów 1,2,3 stosują adresy RF 1,2,3 widoczny na panelu przednim jednostki.

HU  TERM 0-10V – ez a funkció az eszköz analóg bemenetről (0-10V)  történő vezérlésére szolgál. Ebben a módban az eszköz nem vezérelhető RF jellel.
HU  TERM 1-10V - ez a funkció az eszköz analóg bemenetről (1-10V)  történő vezérlésére szolgál. Ebben a módban az eszköz nem vezérelhető 

RF jellel.

HU  Az RFDA-73M vezérlése RF Touch és RF Pilot vezérlőkről:
Az RF RGB és RF COLOR módokban történő vezérléshez az eszközt a fedlapján látható, 1.számú címet megadva társíthatjuk a vezérlőkhöz. Az RF WHITE módban az 1,2,3 csatornák vezérléséhez az eszköz fedlapján látható, 1,2,3 számú címeket meagdva társíthatjuk a vezérlőhöz.

RO  TERM 0÷10V – această funcţie este folosită pentru a controla unitatea folosind intrările analogice 0÷10V. Fără funcţia de control RF.
RO  TERM 1÷10V – această funcţie este folosită pentru a controla unitatea folosind intrările analogice 1÷10V. Fără funcţia de control RF

RO  Controlarea RFDA73M fl osind RF Touch si/sau RF Pilot
Adresa RF nr.1, subliniată, afi şată pe panoul frontal al dispozitivului, este folosit pentru a controla unitatea în modurile RF RGB şi RF COLOR Adresele RF 1,2,3, afi şate pe panoul frontal al dispozitivului, sunt folosite pentru control în modul RF ALB, pentru canalele 1,2,3.

RU  TERM 0-10V – данная функция служит для управления устройством при помощи аналоговый входов 0 – 10V. Без функции RF управления.
RU  TERM 1-10V - данная функция служит для управления устройством при помощи аналоговый входов 0 – 10V. Без функции RF 

управления.

RU  Управление RFDA73M при помощи RF Touch и RF Pilot:
Для управления устройством в режимах RF RGB и RF COLOR служит RF адрес № 1, подчёркнутая, указанная на передней панели устройства. Для управления устройством в режиме RF WHITE используются для каналов 1,2,3 RF  адреса, указанные на передней панели устройства. 

TERM 0-10V DC

LED STRIP

TERM 0-10/1-10V DC

LED STRIP

EST-2

Prostup radiofrekvenčních signálů různými materiály  / Prechod rádio frekvenčných signálov rôznymi materiálmi  / Transmission of radiofrequency signals in various materials / Przenikalność 
sygnałów radiowych poprzez różne materiały / Rádiófrekvenciás átvitel különböző anyagokban  / Semnal transmis pe radiofregventa / Прохождение радиочастотного сигнала через материалы
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